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Тема: Формування іншомовної компетентності у письмі.
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Формування іншомовної компетентності у письмі.
У методиці навчання іноземної мови термін «письмо» використовувався у значенні «письмова фіксація мови, знаків мови», розуміючи під цим його технологічні й процесуальні аспекти. 

У лінгвістиці «письмо» розглядалося як графічна система в якості однієї з форм плану вираження. У психології «письмо» визначали як складний процес, в якому відбувається співвідношення мовних звуків, букв і вироблених людиною мовленнєвих рухів. Письмова мова – це процес вираження думок в графічній формі. Психологічні дослідження свідчать про те, що базою писемного мовлення є усне мовлення. 

На сьогодні становлення письма і визначення його місця у формуванні іншомовної комунікативної компетентності зазнало значних змін, особливо – це стосується вміння виражати свої думки у письмовій формі. 

У сучасній лінгводидактиці укорінилося розуміння письма як: по-перше, знакової системи фіксації мови, що дозволяє за допомогою графічних знаків передавати інформацію на відстані й фіксувати її в часі; по-друге, виду письмового повідомлення, написаного тексту, що посилається з метою передачі інформації будь-кому; по-третє, продуктивного виду мовної діяльності, що забезпечує вираження думок у графічній формі. 

Однак, деякі дослідники трактують поняття «письмо» як: 1) письмову систему мови; 2) письмову мову (акт писання і читання); 3) форму комунікації; 4) писемність, тобто весь письмовий мовної матеріал. 

Автори «Нового словника методичних термінів і понять (теорія і практика навчання мовам)» Е. Г. Азімов, А. М. Щукін розглядають письмо: по-перше, як знакову система фіксації мови, що дозволяє за допомогою графічних знаків передавати інформацію на відстань і закріплювати її в часі; по-друге, як форму письмового повідомлення, текст; по-третє, як продуктивний вид мовної діяльності, що забезпечує вираження думки в графічній формі. 

Дж. Хейс зазначає, що письмо являється усвідомленою діяльністю, соціокультурно обумовленою, яка має як особисту, так і соціальну ціль. У «Словнику лінгвістичних термінів» О.С. Ахманової «письмо» представлено як додатковий до звукового мовлення засіб спілкування за допомогою системи графічних знаків, які дозволяють фіксувати мову для передачі її на відстані, для збереження її здобутків у часі. Таким чином, вказане вище визначення відображає, письмо, з одного боку, як продуктивний вид діяльності (фіксувати мову для її передачі), з іншого, як результат цієї діяльності (тести, що створення для читання іншими). 

Г. В. Рогова, І. М. Верещагіна розглядаючи письмо як продуктивний вид діяльності зазначають, що воно характеризується трискладовою структурою й складається з мотиваційно- спонукальної (спонукальна), аналітико-синтетичної (формуюча) й виконавчої (результативна) частин. Перша, мотиваційно-спонукальна містить мотив, який є потребою, викликаною бажанням спілкуватись з метою передачі якоїсь інформації письмово, виникає задум висловлювання. Друга, аналітико-синтетична частина включає формування і реалізацію безпосередньо висловлювання, відбувається відбір слів, потрібних для конкретного тексту, організація зв’язку між реченнями. Третя, виконавча частина писемного мовлення як діяльності реалізується у фіксації продукту писемного мовлення за допомогою графічних засобів мови – письмового тексту. 
За визначенням Л. С. Виготського «писемне мовлення» є однією з найбільш багатослівних, точних, розгорнутих форм мовлення, у якій доводиться передавати словами те, що в усному мовленні передається за допомогою інтонації і безпосереднього сприйняття ситуації . 

У лінгвістичному словнику «писемне мовлення» представлене як форма мовлення, пов’язана з вираженням і сприйняттям міркувань у графічній формі. Зазначається, що «писемне мовлення» включає у себе два види мовленнєвої діяльності: продуктивний (письмо) та рецептивний (читання) та може здійснюватися може здійснюватися засобами масової комунікації (книга, преса та інші) та індивідуально (лист, заява, вітання, план, тези, анотація та інші). 

Виходячи з аналізу робіт вітчизняних і зарубіжної науковців можна констатувати наявність у методичній літературі двох термінів для визначення письма як виду мовленнєвої діяльності: «письмо» та «писемне мовлення». Такий розподіл пов’язаний зі специфічними особливостями процесу навчання письма, що складається з двох етапів: 

1) «письмо» як оволодіння технікою використання орфографічної та графічної систем мови, тобто написання букв, складання з букв слів, словосполучень, виразів; 

2) «писемне мовлення» як оформлення письмових висловлювань, вираження думок з допомогою мовних одиниць. 

Разом з тим, вітчизняні методисти термін «письмо» інколи використовують у своєму вузькому значенні «техніка письма» (mechanics of writing), тобто використання графічної і орфографічної систем мови. При цьому зазначається, що навчання техніці письма включає оволодіння алфавітом, орфографією і пунктуацією. Письмо (техніка письма) – це засіб навчання іноземної мови, початковий етап у розвитку продуктивного писемного мовлення. 

У залежності від призначення прийнято виділяти два рівні продуктивного писемного мовлення, у вітчизняній методиці для їх позначення використовуються терміни «навчальне писемне мовлення» і «комунікативне писемне мовлення». Під навчальним писемним мовленням розуміють виконання у письмовій формі різноманітних мовних (комунікативні) і умовно-мовні (умовно-комунікативні) вправи, що націлені на оволодіння продуктивними лексико-граматичними навичками, а також мовленнєвими вміннями, включаючи уміння комунікативного писемного мовлення. Доцільно зазначити, що навчальне писемне мовлення не лише ефективний засіб навчання, але й дієвий спосіб контролю. Комунікативне писемне мовлення (writing for communication) – це експресивний вид мовної діяльності спрямований на створення мовленнєвого повідомлення у письмовій формі. Розвиток умінь висловлювати думки у письмовій формі виникає на основі й за допомогою навчального писемного мовлення, яке, у свою чергу, опирається на техніку письма, сформовані графічні й орфографічні навики. Цілю навчання комунікативному писемному мовленню є уміння створювати різні типи і жанри письмових повідомлень – текстів. 

Письмо розглядається як специфічний засіб комунікації, що є досить затребуваним на сьогодні. Так, науковці І. О. Зимня, та Ю. І. Пассов виділяють дві форми спілкування: усну та письмову. Ці дві форми спілкування не є замкнутими системами, вони тісно пов’язані між собою і постійно проникають одна в одну, однак кожна з них характеризується своїми особливостями. Відтак, письму як виду мовленнєвої діяльності притаманні такі особливості: 

1) специфіка комунікативного акту, що може визначатись також, як «писемне спілкування»; 2) відсутність безпосереднього контакту із співрозмовником; 3) можливість коректувати та контролювати свою мовленнєву поведінку; 4) зосередження більшої уваги на етапах його здійснення. 

Поряд з термінами «письмо» і «письмове мовлення», навчання яким сьогодні розглядається в контексті реалізації компетентнісного підходу, пропонується розглянути поняття «іншомовної компетентності в письмі». Задля деталізації розуміння вище вказаного поняття вважаємо за необхідне виокремити поняття «іншомовна компетентність» та «іншомовної компетентності в письмі». 

Іншомовна (комунікативна) компетентність має досить довгу історію дослідження. Нажаль, на сучасній стадії розвитку до сих пір немає єдиного визначення даного терміну, як не має єдиного погляду на компонентний склад іншомовної (комунікативної) компетентності. 

Одні автори серед яких Н. І. Гез, І. І. Халєєва, D. Hymes та інші представляють дану компетенцію як здатність інтерпретувати і робити висловлювання відповідно до ситуації комунікації та соціокультурними правилами даного суспільства. 

Характеризуючи сутність комунікативної компетенції в мові, що вивчається, Н. І. Гез трактує її як здатність правильно використовувати мову в різноманітних соціально- детермінованих ситуаціях. Більш того, окрім знань про мову, відповідно до формулювань вченої включають вміння комунікантів співвідносити мовні висловлювання з цілями і ситуацією спілкування, розумінням взаємин між спілкуються сторонами, а також вміння правильно організовувати мовленнєвий спілкування з урахуванням культурних і соціальних норм комунікативної поведінки. 

В.В.Сафонова визначає, що комунікативна компетенція включає сукупність мовної, мовленнєвої та соціокультурної складових. За твердженням В.В.Сафонової, іншомовна комунікативна компетенція – це певний рівень оволодіння мовою, мовленням і соціокультурними знаннями, навичками і вміннями, що дозволяють учневі комунікативно-прийнятно і доцільно варіювати мовною поведінкою в залежності від функціонального фактора іншомовного спілкування, що створює основу для комунікативного бікультурного розвитку [там само, с. 108]. 

Мовленнєва компетентність у письмі складається з декількох часткових компетентностей. Це, по-перше, лінгвістична компетентність (володіння лексичними засобами і граматичними правилами їх організації); по-друге, предметна компетентність (знання фрагментів оточуючого середовища, концептуальна картина того, хто пише); по-третє, соціолінгвістична компетентність (здатність створювати тексти адекватно ситуаціям письмового повідомлення, визначаючи тематику, форми комунікації і типи текстів); по-четверте, соціокультурна компетентність (знання національно-культурних особливостей структури письмових текстів, а також уміння і навички використання мовних засобів); по-п’яте, дискусійна компетентність (здатність будувати та інтерпретувати тексти, досягнення цілісності в окремих виразах комунікативних моделей); й, разом з тим, стратегічна компетентність (заповнення пробілів в знанні мовного коду). 

Іншомовна компетентність письма є системою, структура якої представлена взаємопов’язаними елементами, що свідчить про актуалізацію одного явища – процесу мовленнєвої комунікації. 

Тема: Особливості навчання іноземної мови на різних ступенях.

Модулі самостійної роботи:
1. Опрацювати матеріал з теми «Особливості навчання іноземної мови на початковому ступені» та підготувати реферат.
2. Опрацювати матеріал з теми «Особливості навчання іноземної мови на середньому ступені» підготувати презентацію.
3. Опрацювати матеріал з теми «Особливості навчання іноземної мови на старшому ступені» підготувати презентацію.
4. Підготувати презентацію до теми «Початкова школа».

Перелік літератури:

1. Цільова комплексна програма “Вчитель” / Інформаційній збірник Міністерства освіти України, К.: Педагогіка. - № 24. - 1997. 
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3. Бим И.Л. Теория и практика обучения немецкому языку в средней школе. - М.: Просвещение, 1988.

4. Блюзнюк О.І., Покова Л.С. Ігри у навчанні іноземних мов / посібник для вчителів – К.: Освіта, 1997.

5. Зимняя И.А. Психологические аспекты обучения говорению на иностранном языке. – М.: Просвещение, 1985.

6. Леонтьев А.А. Язык, речь и речевая деятельность. – М.: Просвещение, 1969.

7. Ляховицкий М.В. Методика преподавания иностранных языков. – М.: Высшая школа, 1981.

8. Ніколаєва С.Ю. Методика навчання іноземних мов в середніх навчальних закладах. - КЛ.,1999.
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Особливості навчання іноземної мови на різних ступенях.

Навчальний процес з іноземної мови у середній загальноосвітній школі поділяється на три ступені початковий -1-4 класи, середній - 5-9 класи та старший - 10-11 класи. Виділення цих етапів пов'язане з необхідністю поступового оволодіння іншомовною діяльністю У свою чергу успішне навчання іноземної мови залежить від урахування психолого-педагогічних характеристик учнів, які зумовлюють використання методично раціональних прийомів, форм та засобів навчання. 
На початковому ступені закладаються основи володіння іноземною мовою. Від рівня сформованості слухово-вимовних лексичних, граматичних та орфографічних навичок, а також розвитку вмінь аудіювання говоріння, читання та письма які визначені у програмі, залежить подальший успіх в оволодінні учнями іноземною мовою як засобом іншомовного спілкування.
На початковому ступені учні повинні навчитись сприймати на слух усне мовлення, робити невеликі повідомлення, брати участь у бесіді. Навчання читання проводиться на засвоєному в усному мовленні лексико-граматичному матеріалі. На цьому ж ступені ставиться завдання оволодіти технікою читання вголос, а також мовчки з повним розумінням змісту тексту Стосовно письма учні повинні засвоїти графіку та орфографію іноземної мови, використовувати письмо як засіб фіксації іншомовного матеріалу та робити невеликі письмові повідомлення.
Обсяг навчального матеріалу повинен бути достатнім, щоб закласти основи володіння кожним видом мовленнєвої діяльності на елементарному комунікативному рівні. На цьому ступені учні оволодівають звуковою та графічною системами мови, найбільш поширеними граматичними явищами та значним за обсягом словником, що засвоюються активно.
Враховуючи характер та обсяг роботи, яка необхідна для досягнення вимог програми, на іноземну мову на цьому ступені дається найбільша кількість годин у порівнянні з іншими ступенями.
Середній ступінь є завершальним етапом щодо створення бази для активного володіння навчальним іншомовним матеріалом. На цьому ступені продовжується розвиток усіх видів мовленнєвої діяльності, серед яких домінує усне мовлення. Мовлення учнів стає змістовнішим, більш аргументованим, складнішим за структурою мовного та мовленнєвого матеріалу. 

Поряд з говорінням та аудіюванням значна увага приділяється читанню. Читання як вид мовленнєвої діяльності набуває все більш комунікативного характеру, зростає кількість та обсяг текстів, які учні повинні вміти читати мовчки. На цьому ступені має місце цілеспрямоване формування вмінь ознайомлювального (з метою одержання основної інформації) та вивчаючого (з метою одержання повної інформації) читання. Поряд з художньою літературою для читання використовуються науково-популярні та суспільно-політичні тексти. Навчання письма передбачає вміння складати план, тези до прочитаного та робити письмові повідомлення в межах програмних вимог.
На середньому ступені учні оволодівають практично всім граматичним матеріалом, необхідним для усного мовлення. Ведеться робота з формування рецептивних навичок. На цьому ж ступені починається формування потенціального словника учнів, яке продовжується і на старшому ступені.
Старший ступінь є завершальним у процесі оволодіння учнями іншомовним мовленням. Рівень навичок та вмінь усного і писемного мовлення, досягнутий на середньому ступені, має бути підтриманий. Велика увага на старшому ступені навчання приділяється усному мовленню, яке набуває якісно нового розвитку стосовно змістовності, більшої природності, вмотивованості та інформативності. Проте основна роль у процесі навчання іноземної мови на цьому ступені відводиться читанню. Тексти для читання мають бути складнішими у порівнянні із середнім ступенем. При навчанні читання формуються вміння читати суспільно-політичні тексти з метою одержання повної та основної інформації, а також уміння переглянути і вибрати необхідну статтю. Навчаючись письма, учні повий оволодіти вмінням складати план, тези до усного повідомлення, писати анотацію та резюме прочитаного, складати реферат, а також робити письмові повідомлення в межах вимог до монологічного мовлення у 5-11 класах.
На старшому ступені завершується формування активного словника школяра та продовжується робота з формування рецептивного словника. Програма передбачає рецептивне засвоєння певної кількості лексичних одиниць. Граматичний матеріал, призначений для вивчення в 10-11 класах засвоюється тільки до рівня розпізнавання та розуміння при читанні; в 11 класі має місце систематизація граматичного матеріалу, що вивчався у 5-11 класах.
Початкова школа. Поступове упровадження раннього навчання однієї з іноземних мов у початкових класах - одна з характерних рис сучасної загальноосвітньої школи.
Курс навчання іноземної мови в початковій школі складається з двох етапів - підготовчого (1-й рік навчання) та основного (2-4 роки навчання). Перший рік навчання - це спеціальний пропедевтичний курс, метою якого є підготовка до засвоєння основного курсу.
Практична мета навчання іноземної мови в початковій школі полягає в тому, щоб закласти основи володіння іноземною мовою у молодших школярів, тобто сформувати початки фонетичних, лексичних, граматичних та орфографічних навичок та вмінь аудіювання, говоріння, читання та письма в межах програмних вимог.
